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Németh László: A szerzői jog helye az alkotmányos rendben
PhD hallgató, SZTE ÁJTK Összehasonlító Jogi Intézet


Amerikai Egyesült Államok
U.S. Constitution Article I, Section 8, Clause 8 (Copyright Clause):
[The Congress shall have Power] To promote the Progress of Science and useful Arts, by securing for limited Times to Authors and Inventors the exclusive Right to their respective Writings and Discoveries.

Az Egyesült Államok Alkotmánya, 1. cikk (8) bekezdés 8. pont (Szerzői jogi klauzula):
A Kongresszusnak joga van arra, hogy... előmozdítsa a tudományok és hasznos művészetek fejlődését azáltal, hogy a szerzők és feltalálók részére kizárólagos jogot biztosít írásaik és találmányaik tekintetében egy meghatározott időtartamra.

Portugália

Constituição da República Portuguesa, Parte I – Direitos e deveres fundamentais, Título II – Direitos, liberdades e garantias, Capítulo I – Direitos, liberdades e garantias pessoais, Artigo 42.º – Liberdade de criação cultural:
1. É livre a criação intelectual, artística e científica. 

2. Esta liberdade compreende o direito à invenção, produção e divulgação da obra científica, literária ou artística, incluindo a protecção legal dos direitos de autor.

A Portugál Köztársaság Alkotmánya, I. Cím – Alapvető jogok és kötelességek, II. rész – Jogok, szabadságok és biztosítékai, I. fejezet – Személyiséghez fűződő jogok, szabadságok és biztosítékaik, 42. cikk – Kulturális eredetiség szabadsága:

1. Az intellektuális, tudományos és művészi eredetiség szabadsága nem korlátozható.

2. E szabadság a tudományos, irodalmi és művészeti alkotások létrehozásának, bemutatásának és terjesztésének jogát, valamint a szerzői jog védelmét foglalja magában.

Spanyolország

Constitución Española, Título I – De los derechos y deberes fundamentales, Capítulo II – Derechos y libertades, Sección 1a – De los derechos fundamentales y de las libertades públicas, Artículo 20.:
1. Se reconocen y protegen los derechos:

a) A expresar y difundir libremente los pensamientos, ideas y opiniones mediante la palabra, el escrito o cualquier otro medio de reproducción.

b) A la producción y creación literaria, artística, científica y técnica.

c) A la libertad de cátedra.

d) A comunicar o recibir libremente información veraz por cualquier medio de difusión. La ley regulará el derecho a la cláusula de conciencia y al secreto profesional en el ejercicio de estas libertades.

2. El ejercicio de estos derechos no puede restringirse mediante ningún tipo de censura previa.
[...]

Spanyolország Alkotmánya, Első Cím – Alapvető jogok és kötelességek, II. fejezet – Jogok és szabadságok, 1. rész – Alapvető jogok és szabadságok, 20. cikk:
(1) Mindenkit megilletnek az alábbi jogok:

a) a gondolatok, eszmék és vélemények szóban, írásban vagy a kifejezés bármely más módján történő szabad kifejtése és terjesztése;

b) az irodalmi, művészeti, tudományos és technikai alkotás szabadsága;

c) a tanítás szabadsága;

d) valós információ szabad közlése és megszerzése bármilyen terjesztési eszköz útján. E szabadságjog gyakorlása kapcsán törvény szabályozza a lelkiismereti fenntartás kérdését és a szakmai titok védelmét.

(2) Ezeknek a jogoknak a gyakorlását nem korlátozhatja semmilyen előzetes cenzúra.

[...]
Svédország

Kungörelse (1974:152) om beslutad ny regeringsform, 2 kap. Grundläggande fri- och rättigheter, Upphovsrätt:

16 § Författare, konstnärer och fotografer äger rätt till sina verk enligt bestämmelser som meddelas i lag. Lag (2010:1408).

A kormányzás szerkezetéről szóló törvény, Második fejezet: Alapvető jogok és szabadságok, Szerzői jog:

16. § Szerzők, művészek és fényképészek szerzői jogokat élveznek, a törvényben meghatározottak szerint.

Németország

Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland, I. Die Grundrechte, Art 5.:
(1) Jeder hat das Recht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten und sich aus allgemein zugänglichen Quellen ungehindert zu unterrichten. Die Pressefreiheit und die Freiheit der Berichterstattung durch Rundfunk und Film werden gewährleistet. Eine Zensur findet nicht statt.

(2) Diese Rechte finden ihre Schranken in den Vorschriften der allgemeinen Gesetze, den gesetzlichen Bestimmungen zum Schutze der Jugend und in dem Recht der persönlichen Ehre.

(3) Kunst und Wissenschaft, Forschung und Lehre sind frei. Die Freiheit der Lehre entbindet nicht von der Treue zur Verfassung.

A Német Szövetségi Köztársaság alaptörvénye, I. Az alapjogok, 5. cikk:
(1) Mindenkinek joga van arra, hogy véleményét szóban, írásban és képben szabadon kifejezze és terjessze, valamint arra, hogy az általánosan hozzáférhető forrásokból akadálytalanul tájékozódjék. A sajtószabadság és a rádió, valamint film útján történő hírközlés szabadsága biztosított. Cenzúrának nincs helye.

(2) E jogok korlátait az általános törvények, az ifjúság védelmét szolgáló törvényes előírások és az egyéni becsület joga tartalmazza.
(3) A művészet és a tudomány, a kutatás és a tanítás szabad. A tanítás szabadsága nem választható el az alkotmány iránti hűségtől.

Japán

日本国憲法, 第３章 国民の権利及び義務, 第21条
集会、結社及び言論、出版その他一切の表現の自由は、これを保障する。
２ 検閲は、これをしてはならない。通信の秘密は、これを侵してはならない。
The Constitution of Japan, Chapter III: Rights and Duties of the People, Article 21:

Freedom of assembly and association as well as speech, press and all other forms of expression are guaranteed. 2) No censorship shall be maintained, nor shall the secrecy of any means of communication be violated.

Japán Alkotmánya, 3. fejezet: Az emberek jogai és kötelességei, 21. cikk

Biztosítani kell a gyülekezés és egyesülés, a szólás, a sajtó és a véleménynyilvánítás minden egyéb formájának szabadságát. 2) Cenzúrának nincs helye, ahogyan bármely kommunikációs forma titkosságának megsértése is tiltott.
Az új Alaptörvény és a jogélet reformja

Doktorandusz konferencia, Szeged, 2011.11.26.


